John 1:1
Matthew 5:15



 is the negative adverb OUDE, which means “nor,” when used after a previous OU (see the previous verse).  Then we have the third person plural present active indicative from the verb KAIW, which means “to light.”


The present tense is a customary present for an action that normally or typically occurs.


The active voice indicates that anyone can or does produce the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the accusative direct object from the masculine singular noun LUCHNOS, meaning “a lamp.”  Next we have the additive use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the third person plural present active indicative of the verb TITHĒMI, which means “to put, place, or set.”  The morphology is the same as the previous verb.  Then we have the accusative direct object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “it” and referring to the lamp.  Next we have the preposition HUPO plus the accusative of place from the masculine singular article and noun MODIOS, which is a Latin word, meaning “a container for grain containing 16 sextarii = about 8.75 liters, almost one peck: a peck measure Mt 5:15; Mk 4:21; Lk 11:33 (a vessel used to hide a light, as Judg 7:16).”
  We would call this a ‘bushel basket’; thus the translation “under a basket” is about a close as we can come to describing this.
“nor light a lamp and put it under a basket,”
 is the adversative conjunction ALLA, meaning “but,” followed by the preposition EPI plus the accusative of place from the feminine singular article and noun LUCHNIA, meaning “on a lampstand.”

“but on a lampstand,”
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the third person singular present active indicative from the verb LAMPW, which means “to shine; to give light.  The morphology is the same as the previous verbs with the light producing the action.  Next we have the dative of indirect object from the masculine plural adjective PAS plus the article, which is used as a demonstrative pronoun, translated “to all those.”  Finally, we have the prepositional phrase EN plus the locative of place from the feminine singular article and noun OIKIA, meaning “in the house.”

“and it gives light to all those in the house.”
Mt 5:15 corrected translation
“nor light a lamp and put it under a basket, but on a lampstand, and it gives light to all those in the house.”
Explanation:
1.  “nor light a lamp and put it under a basket,”

a.  This verse is the continuation of the sentence begun in the previous verse.  The entire sentence now reads: “You are the light for the world.  A city, lying on top of a hill, is not able to be hidden; nor light a lamp and put it under a basket, but on a lampstand, and it gives light to all those in the house.”

b.  Jesus continues His teaching with another illustration of believers being the light of the earth and what the implications of this are.  The ‘light’ metaphor is now changed to the believer being represented by a lamp.  We go from the light metaphor to the lamp metaphor.  The believer is like a lamp in a person’s home that someone has lit.  The person then puts a bushel basket over the lamp to cover the lamp and hide the light.  (The bushel basket is so large and the lamp so small that there is no danger of fire.  Therefore, that is not part of the illustration.)  This is not something that a person normally does.


c.  God has put the light of the gospel inside the believer.  The believer is not expected to hide that information within himself and never reveal it to anyone else.  As the light of the world, we don’t hide our light, but make it visible to all others for their benefit.

2.  “but on a lampstand,”

a.  Instead of hiding the light of the gospel and word of God, we lamps are expected to be put on a lampstand, where the light which we have within us can be a light to everyone around us.


b.  The lampstand is not on the ground but elevated for all to see, where the light has maximum impact on those around it.  God does not hide us in the house, put us in a closet, cover us with something so others cannot see that we are believers in Christ.  God expects us to be on public display for Him as His witnesses for Christ.


c.  The Old Testament is replete with believers who were lamps set on a lampstand for the whole world to see: Adam, Noah, Abraham, Joseph, Moses, David, Solomon, and Daniel (to name a few).


d.  The Jewish nation was the Lord’s lamp on a lampstand to the other nations of the world.

3.  “and it gives light to all those in the house.”

a.  The lamp produces the action of then giving light to everyone in the house.  The family is benefitted by the light provided by the head of the household.  The nation is benefitted by the light provided by the spiritual leadership of the nation.  The world is benefitted by the spiritual leadership of God’s representative nation.


b.  The gospel and the word of God are the light being given off by the lamp.  And God has designed His plan where believers are to make the light within them shine before others.  We do this in our own homes, in our cities, and in our nation.  We are not to hide what we know, but make that information and knowledge from God available to all others.  We are ambassadors for Christ.  The disciples were commissioned to do this, but the message extended to the crowds listening to Jesus as well.

4.  Commentators’ comments.


a.  “A concealed lamp, placed under a bowl (a clay container for measuring grain) would be useless.  Light-radiating people live so that others see.”


b.  “No believer should be a secret believer; his light must be manifest. God has lit the believer’s lamp so that it can shine before men; believers have no business contradicting God by placing their lamp under covers.  A ‘secret’ Christian is distinctly out of order; he opposes his Lord and thwarts a purpose for which God saved him.”


c.  “A bushel (grain measure of about 9 liters) put over an oil lamp would probably put it out, so that the meaning could be that a lamp is not lit only to be put out again (Jeremias, pp. 120–121); but the emphasis of the passage is on non-concealment (Mk 4:21; Lk 8:16, ‘under a bed’).  A secret disciple is no more use in the world than one who has lost his distinctiveness.”


d.  “Both metaphors of salt and light raise important questions about Christian involvement in society regarding all forms of separatism or withdrawal.  We are not called to control secular power structures; neither are we promised that we can Christianize the legislation and values of the world.  But we must remain active preservative agents, indeed irritants, in calling the world to heed God’s standards.  We dare not form isolated Christian enclaves to which the world pays no attention.”


e.  “A further example of visibility is added: the point is clearly important.  Jesus refers to people lighting a lamp.  The present tense likewise points to what people habitually do, or in this case do not do.  When they light a lamp people do not put it under the measuring bowl, the implement the household would use for measuring grain.  That would defeat the purpose of lighting the lamp.  Instead they put it on the lampstand, with the result that everyone in the house has light.  This homely illustration brings out an important function of discipleship.  The very purpose of being a follower of Jesus is to give light.  Giving light is not an option, so to speak, which the disciple may or may not choose.  It is part of being a disciple, just as much part of discipleship as giving light is of a lighted lamp.  Jesus has chosen his own so that they may give light.  It is the nature of light to shine, and when people have received the light of the gospel they will shine in a dark world.  That is the point of both comparisons.  It is of the very nature of light that it brings illumination.”
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